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Ona Aleknavičienė
Lietuvių kalbos institutas, vilnius

biblijos skaitiniai iš Jono bretkūno Postilės 
ir jo Naujojo Testamento lozoriaus zengštoko 
Evangelijose bei Epistolose (1612)

biblijos skaitinių, arba perikopių, reikšmė išskirtinė daugelio krikščioniškų tautų 
ir jų kalbų istorijoje. Kaip neatsiejama žodžio liturgijos dalis, jie skaitomi ir aiškinami 
bažnyčiose per pamaldas, todėl tos kabos tampa religinių apeigų kalbomis1. Xvi a. 
ėmė ryškėti tendencija, kad kuo plačiau biblija ir jos skaitiniai verčiami į tautines 
kalbas, tuo greičiau tos kabos pripažįstamos savarankiškomis ir pradeda formuotis 
bendrinė jų atmaina. pradėjus vertimus spausdinti, stiprėjo rašytinio biblijos žodžio 
įtaka sakytiniam, didėjo poveikis tikintiesiems – tai buvo vienas veiksnių, ankstyvai-
siais naujaisiais laikais lėmusių sėkmingą reformacijos idėjų įgyvendinimą2.

biblijos skaitinių vertimo į lietuvių kalbą istorija prasidėjo Xvi a. antroje pusėje, 
kai prūsijos Kunigaikštystėje formavosi evangelikų liuteronų bažnyčia ir žodžio 
liturgijai reikėjo lietuvių ir kitomis vietinėmis kalbomis parengtų biblijos tekstų. Šių 
vertimų svarba iškilo ėmus siekti, kad naujasis tikėjimas būtų priimtas ne tik aukš-
tesniojo, bet ir neraštingo žemutinio visuomenės sluoksnio. lietuviški biblijos skai-
tiniai atskiru leidiniu pirmą kartą išspausdinti 1579 m. Karaliaučiuje. tai baltramie-
jaus vilento (~1525–1587) parengta ir kartu su antruoju Enchiridiono leidimu (toliau – 
VE)3 išleista knyga Euangelias bei Epistolas (toliau – VEE). vilentas nuo 1553 iki 1587 m. 
dirbo Šv. mikalojaus bažnyčios kunigu ir aptarnavo viso Karaliaučiaus bei jo apy-
linkių lietuvius4.

sekmadieniams ir bažnytinių švenčių dienoms VEE pateikta po du skaitinius: 
vienas – iš evangelijų, o kitas – iš apaštalo pauliaus laiškų, apaštalų darbų ir senojo 

1  dėl kalbos vartojimo liturgijoje svarbos  
žr. petkūnas 2018, 11–38; petkūnas 2020, 
183–299.

2  plg. Jürgens 2021, 109–112, 121.
3  pirmasis VE leidimas, sprendžiant iš vilen-

to 1572 m. rugpjūčio 1 d. laiško prūsijos 
kunigaikščiui albrechtui Frydrichui  

(albrecht Friedrich, 1553–1618), išėjo prieš 
1572 m. ar 1572 m. ir buvo išspausdintas 
500 egzempliorių tiražu (vilentas 1572-08-
01, 7r–8v; aleknavičienė 2009, 129–131), 
nė vienas egzempliorius dabar nežinomas.

4  aleknavičienė 2015, 53–80. 
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testamento knygų (pirmieji VEE ir kitose Xvi–Xvii a. knygose vadinami evangelijomis, 
antrieji – epistolomis). VEE iš viso paskelbti 182 skaitiniai: iš jų 172 yra iš naujojo 
testamento, 10 – iš senojo. 

vilento skaitinių knyga rėmėsi Jonas bretkūnas (~1536–1602): pirmiausia versda-
mas Naująjį Testamentą (1579–1580, toliau – BNT), paskui rengdamas Postilę (1591, 
toliau – BP, BP i–ii). intertekstinės BNT sąsajos su VEE yra įvairaus lygmens: kai kur 
perimti ištisi fragmentai, kitur – tik iš dalies, vis dėlto rėmimasis VEE verčiant bib-
lijos skaitiniams priskiriamus BNT tekstus yra akivaizdus5. BP yra 70 biblijos skaiti-
nių, kurie taip pat išdėstyti visiems bažnytiniams metams ir aiškinami pamoksluose. 
didžiąją daugumą skaitinių bretkūnas ėmė iš VEE, o ne iš savo paties versto BNT. 
išimtys tik dvi: vienas skaitinys nurašytas iš VE6, o ištrauka iš evangelijos pagal matą 
(mt 3,13–17) versta iš naujo7. 

prieš perimdamas tekstus iš VEE, bretkūnas atliko vertimo analizę. nors liturgi-
nėje praktikoje labai svarbu turėti nekintantį ar kuo mažiau kintantį biblijos tekstą, 
jis pateikė naują skaitinių versiją – pataisytą ir žodžio liturgijai labiau pritaikytą8. ir 
VEE, ir BP buvo kunigų komisijos aprobuotos knygos, taigi abi oficialiai pripažintos 
kaip tinkamos naudoti prūsijos bažnyčiose ir galinčios perteikti religinėms bendruo-
menėms pamatinius evangelikų liuteronų tikėjimo principus.

1612 m. paskelbtas antrasis VEE leidimas, išlaikęs panašų pavadinimą Evangelias 
bei Epistolas (toliau – ZEE) ir išėjęs kartu su Enchiridionu (toliau – ZE) bei naujai su-
darytu giesmynu Giesmes Chriksczionischkos ir Duchaunischkos (toliau – ZG). Šiuos 
leidinius parengė Karaliaučiaus evangelikų liuteronų kunigas lozorius zengštokas 
(lazarus sengstack, sengstock, 1562–1621; apie jį žr. toliau). 

1882 m. Fritzas bechtelis (Fritz [Friedrich] bechtel, 1855–1924) mokslo reikmėms 
paskelbė kritinį VE ir VEE leidimą, išnašose nurodydamas zengštoko taisymus, pa-
darytus leidžiant ZE ir ZEE. Įvade bechtelis išsamiai aprašė skirtumų kiekybę ir ko-
kybę, taip pat abiejų leidimų rengėjų kalbos ypatybes9. tačiau zengštoko indėlį ver-
tino skeptiškai: šis nenorėjęs pateikti naujos versijos, tesiekęs perleisti senąją pataisy-
damas spaudos klaidas, bet jų neanalizavęs ir sistemingai netaisęs, nekreipęs dėmesio 
į rašybos ir gramatines klaidas. Jis buvęs tik vidutiniškas korektorius („s. ein recht 
mittelmässiger corrector gewesen ist“10), todėl ZEE nesąs savarankiškas šaltinis, o tik 
perspaudas11. bechtelis atkreipė dėmesį, kad kai kurioms progoms yra pridėta skaiti-
nių, tačiau kritiniame leidime jų nepateikė, nesiėmė nustatyti ir šaltinių12.

5  range 1992, 118–122. 
6  tai eucharistijos sakramento tekstas. Jis 

nėra tipinis skaitinys: sudarytas iš biblijos 
eilučių, imtų iš trijų evangelistų sinoptikų 
mato, morkaus, luko evangelijų bei pir-
mo laiško korintiečiams.

7  aleknavičienė 2008, 29–60. abu papildomai 
įdėti skaitiniai skirti dviem sakramen-
tams: pirmasis – eucharistijos, antrasis – 
Krikšto. martinas lutheris (1483–1546) pri-

pažino tik šiuos du sakramentus (iš romos kata-
likų bažnyčios pripažintų septynių) (Heussi 
1991, 284). Jie tapo vienu iš konfesijų skiria-
mųjų bruožų (lenzenweger, stockmeier, 
amon, zinnhobler 1997, 71).

8  aleknavičienė 2008, 29–60.
9  bechtel 1882, ii–CXli.
10  bechtel 1882, Cvi.
11  bechtel 1882, C, Cvi–CX.
12  bechtel 1882, C–Cii; plg. BržA i 221.
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vėlesnieji raštijos paveldo tyrėjai zengštoko išleistiems biblijos skaitiniams, skir-
tingai negu jo giesmynui, dėmesio beveik neskyrė: ZEE patekdavo tik į literatūros 
apžvalgas kaip viena iš Xvii a. pradžios lietuviškų knygų, tęsusių Xvi a. religinių 
raštų leidybos tradiciją, bet neturėjusių didelės reikšmės rašytinės kalbos raidai13. 
daug daugiau dėmesio sulaukė giesmynas, visų pirma dėl reikšmingo atnaujinimo, 
ypač dėl pirmą kartą paskelbtų Xvi–Xvii a. autorių giesmių: simono vaišnoro (~1545–
1600), augustino Jomanto (~1525–1576), aleksandro rodūnionio jaunesniojo (~1550–
1592) ir stanislovo virčinskio (~1563–1612)14.

Šio straipsnio tikslas – nustatyti zengštoko pridėtų biblijos skaitinių šaltinius ir 
įvertinti tekstų perėmimo strategiją. Šio tikslo link einama tokiais etapais: 1) apžvel-
giama zengštoko veikla; 2) įvertinamos ZEE išleidimo priežastys; 3) identifikuojami 
ZEE pridėti skaitiniai ir, taikant istorinę gretinamąją analizę, nustatomi jų šaltiniai; 
4) remiantis intertekstualumo metodika, įvertinama tekstų perėmimo strategija. 

1.  l o z o r i u s  Z e n G Š t o K a s  –  l i e t u v i Ų  K u n i G a s  ( 1 5 8 8 – 1 6 2 1 ). 
zengštokas gimė liubeke, bet jo tėvai, pasak vaclovo biržiškos, buvo kilę iš rygos 
ir grįžę į ją gyventi15. Šeima veikiausiai kilusi ne iš rygos, o iš liubeko. pavardė 
Sengstake (var. Sengstacke, Sengstak, Sengstaken) kildinama iš vidurinės vokiečių 
žemaičių kalbos žodžių sengen ‘deginti, kaitinti’ ir stake ‘ilgas strypas’; tai netiesiogi-
nis profesinis pavadinimas, kuriuo vadinamas kūrikas, kurstantis ugnį kalvėje, drus-
kos virykloje, metalo lydymo ceche ir pan.16 Yra duomenų, kad 1533 m. pirklys Han-
sas (Johannas) sengstackas buvo išrinktas liubeko tarybos nariu, kartu su kitais 
nariais siekė išsaugoti įtaką baltijos regione ir išstumti jų prekybą žlugdančius olan-
dų laivus17. lozoriaus zengštoko tėvai galėjo būti pirklių šeima, palaikiusi plačius 
ryšius su kitais Hanzos sąjungos (ši įkurta liubeke 1280 m.) miestais ir vėliau apsi-
gyvenusi rygoje. Jis pats 1583 m. buvo išvykęs į Gdanską18.

Jono Jokūbo Kvanto (Johann Jakob Quandt, 1686–1772) įrašas presbiterologijoje 
Preußische Presbyterologie irgi nepatvirtina fakto apie tėvų kilmę iš rygos. skyrelyje 
„litthauſche Kirche“ įrašydamas zengštoką kaip vieną iš Karaliaučiaus lietuvių evan-
gelikų liuteronų kunigų, Kvantas jo kilmės vieta laikė liubeką ir pateikė dar tokių 
duomenų (plg. 1 pav.)19:

13  plg. zinkevičius 2008, 98–99.
14  BržA i 221; lebedys 1977, 110–111; zinke-

vičius 2008, 98–99; michelini 2010, 14–22, 
176, 191, 202, 211, 221.

15  BržA i 220–223. 
16  Griebel 2023-07-03.
17  becker 1784, 55–59. už nuorodas dėl kil-

mės ir šeimos dėkoju habil. dr. Christianei 
schiller.

18  Quandt 1 108v. 
19  Quandt 1 108v. rankraštyje pagrindinis įra-

šo tekstas, rašytas juodu rašalu, yra deši-

nėje, o vėlesnis papildymas rudu rašalu – 
kairėje puslapio skiltyje (jų perrašas čia 
pateikiamas atitinkamai pirmoje ir ant roje 
pastraipoje). Cituojant rankraštinius šalti-
nius, čia ir toliau momentiniai taisymai ra-
šomi po taisyto žodžio (rodykle ← nuro-
dant, iš ko taisyta), o vėlesnieji – prieš 
žodį (rodykle → nurodant, į ką taisyta). Jei 
taisyta daugiau negu vienas žodis, frag-
mentas pažymimas kampeliais ⌜ ⌝; jei tai-
symas virš eilutės ar po ja, jis išskiriamas 
kampeliais ⌞ ⌟. paryškinama cituojant.
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‹1603.→› 1604. Lazarus Sengſtock, ‹Lubeca→› Lubeca⌞enſis⌟20 Saxo[nienſis]. ‖ Wurde 
vom Diaconat in memel anher ‖ berufen. †. 1621. 28. Febr[uarii] intra 3. & 4. ‖ matut[ine] 
act[tus] f[initus]. Sepult[us] 2. Martij. ‖ sein epitaphium iſt an der dreslain21 ʒu ‖ find[en] 
auf welchem er v[nd] ſ[eine] Frau bey einem ‖ Crucifix kniend lieg[en]. ⌜die unt[er]-
ſchr[i]ft vide nō 1.⌝22 

er war geb[oren] 1562. vnd da ſ[eine] eltern ſich der ‖ damahlig[en] vmſtande weg[en] 
nach riga gemacht auch ‖ daſelbſt von den rußen geplundt worden, ‖ hielte er ſich 
e[in] Ʒeitlang ʒu riga im ieſuiter ‖ Kloſter auf; hierauf begab er ſich 1583. nach ‖ 
danʒig, wurde diacon[us] in Werden, hierauf 1598.23 ‖ pf[arrer] in ruß, 1598 ‹pf.→› 
⌞d. ſ.⌟24 in memel vnd 1604. ‖ litth[auiſcher] pf[arrer] allhie25.

Vertimas

1604. Lozorius Zengštokas, iš liubeko, saksas. Į čia26 pakviestas iš Klaipėdos diako-
nato. Jo gyvenimas baigėsi 1621 m. vasario 28 d. anksti ryte tarp 3 ir 4 [valandos]. 
palaidotas kovo 2 d. Jo epitafiją galima pamatyti ant zakristijos sienos [?], kur jis 
kartu su savo žmona klūpi prie kryžiaus. Įrašą žiūrėk prie nr. 1.

1 pav. Quandt 1 108v: įrašas apie lozoriaus zengštoko 
gyvenimą ir darbą lietuviškose parapijose;
Gsta pK: XX. Ha Hist. sta Königsberg, Hs. 2

20  vėlesnis taisymas rudu rašalu.
21  Dreslain galėtų būti mažybinė daiktavar-

džio die Trese forma (plg. Grimm: archiv) 
arba atitinkama giminingo der Tresel forma 
(plg. Grimm: schatzkammer, geldstock; kasse, 
fiscus). už komentarą dėkoju mortimeriui 
drachui. plg. taip pat die Tresekammer 
(Grimm: schatzkammer; archiv, kanzlei; sa
cristei). tikėtina, kad Kvantas taip vadino 

zakristiją arba jos dalį, kur buvo laikomi 
dokumentai.

22  vėlesnis įrašas rudu rašalu.
23  dar vėlesnis įrašas šviesiai rudu rašalu.
24  Pf. išbraukta, viršuje įrašyta santrumpa  

d. ſ., t. y. das ſelbe ‘tas pats’.
25  Quandt 1 108v.
26  t. y. į Karaliaučių.
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Jis gimė 1562 m. Kadangi jo tėvai dėl tuomečių aplinkybių leidosi į rygą ir buvo čia 
apiplėšti rusų, jis kažkiek laiko buvo apsistojęs rygoje Jėzuitų vienuolyne; paskui 
1583 m. išvyko į dancigą27, tapo diakonu verdainėje, vėliau 1598 m. – kunigu rusnė-
je, 1598 – taip pat juo Klaipėdoje ir 1604 – lietuvių kunigu šičia28.

epitafijos tekstą Kvantas pateikė skyrelio „litthauſche Kirche“ gale pridėtame 
epitafijų poskyryje „epitaphium“29. Jame pirmu numeriu pažymėti du su zengštoku 
susiję įrašai: vienas iš jų buvęs ant krikštyklos, kito vieta čia nenurodyta. Įrašas ant 
krikštyklos eiliuotas, parašytas lotynų kalba, paskutinės eilutės liudija, kad krikštyklą 
pastatė lozorius zengštokas. Kvantas po šiuo lotynišku įrašu pateikė ir jo šaltinį: 
„Stein MS. in Bibl. Regia“ (plg. 2 pav.).

2 pav. Quandt 1 116v: lozoriaus zengštoko epitafijos;
Gsta pK: XX. Ha Hist. sta Königsberg, Hs. 2

27  dab. Gdanskas.
28  t. y. Karaliaučiuje.

29  Quandt 1 116v.
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tas šaltinis – tai lotyniškas rankraštinis Kasparo steino (Caspar stein, 1592–1652) 
dviejų tomų kelionių veikalas Peregrinator, saugotas Karaliaučiaus pilies bibliotekoje30. 
XiX a. pabaigoje jis laikytas dingusiu, tačiau 1873 ir 1874 m. buvo publikuota dalių, 
o jų ištraukų apie Karaliaučių pirmą kartą į vokiečių kalbą išvertė ir 1911 m. paskel-
bė arnoldas Charisijus (arnold Charisius), vertinęs šį veikalą ypač dėl biografinių 
duomenų epitafijose31. plg. paskutines eilutes iš Kvanto pateikto lotyniško teksto ir 
Charisijaus atlikto steino vertimo į vokiečių kalbą: 

Quandt 1 116v stein 1911 [1644], 96
Laʒarus hunc tumulum Sengſtok hac
presbyter alde
baptiſmia[e] locum ſtruxit amore d[omin]i
(stein ms. in bibl[iotheca] regia)

Hat aus liebe ʒu Gott der prieſter an dieſem Hauſe
Laʒarus Sengſtock hier die taufkammer gebaut.

Charisijaus vertime pasakyta, kad ant sienų yra pirmojo lietuvių kunigo zengš-
toko ir kitų asmenų atminimo lentos su antkapiniu paminklu ir jame iškaltu distichu32. 
apie Šv. elžbietos bažnyčią ir jos aplinką vertime pateikta tokios informacijos:

die alte sankt=eliſabeth=Kirche, in der sonntags litauiſcher Gottesdienſt gehalten 
wird. am altar dieſer Kirche das leiden Chriſti nebſt einigen Figuren. an der taufka-
pelle folgende Ʒweiʒeiler, ʒum teil mit Kalk übertüncht und kaum ʒu leſen:

als da, ſeitdem das Chriſtkindlein in der Krippe gelegen,
tauſendſechshundert Jahr waren verfloſſen ſchon,
und der spender des lichts noch achtʒehn Jahre vollendet,
der im Feuergefährt ſtets den Äther durchraſt,
Hat aus liebe ʒu Gott der prieſter an dieſem Hauſe
Laʒarus Sengſtock hier die taufkammer gebaut.

an den Wänden ſind die Gedenktafeln des Laʒarus Sengſtock, erſten litauiſchen 
Paſtors, Johann Hartmanns und der eliſabeth, M. Georg neuſchillings tochter, mit 
einem Grabſtein und dieſem eingemeißelten diſtichon:

Garnichts biſt du, o menſch, nein, nichts als ein staub und ein schatten,
Wie die blume, ſie fällt vor dem Wehen des nords.

der sankt=eliſabethen=Kirchhof, auf dem die Groß=Hoſpitalsarmen begraben werden. 
das Wohnhaus des litauiſchen pfarrers und des totengräbers. die nachbarhäuſer ſind 
dem Großen Hoſpitale ʒugehörig und ʒinsbar, daſelbſt war früher das nonnenkloſter 
ʒu sankt eliſabeth. die schänken und das badehaus der litauer33.

30  nuo 1827 m. tai Karaliaučiaus karališkoji ir 
universiteto biblioteka, 1918 m. ji perva-
dinta į Valstybinę ir universiteto biblioteką 
(apie bibliotekos istoriją žr. Kuhnert 1926).

31  Charisius 1911, v–vi. be to, steino rank-
raščio fragmentas „memorabilia prussica“ 

1730 m. buvo paskelbtas ir žurnale Acta 
Borussica (stein 1730, 195–246); apie steino 
studijas, keliones ir jų aprašymą dviejuose 
veikalo tomuose žr. stein 1730, 195–197.

32  stein 1911 [1644], 96.
33  stein 1911 [1644], 96–97.
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Vertimas

senoji Šventosios elžbietos bažnyčia, kurioje sekmadieniais vyksta lietuviškos pamal-
dos. ant šios bažnyčios altoriaus yra Kristaus kančios paveikslas su keletu figūrų. ant 
krikštyklos yra tokie dvieiliai, iš dalies padengti kalkėmis ir vos įskaitomi:

nuo tada, kai kūdikis Kristus gulėjo ėdžiose,
praėjo tūkstantis šeši šimtai metų,
o šviesos dovanotojas po aštuoniolikos metų,
ugnies vežimu jau skraido po dangaus erdvę.
iš meilės dievui kunigas Lozorius Zengštokas
šiuose namuose pastatė krikštyklą.

ant sienų yra pirmojo lietuvių klebono Lozoriaus Zengštoko, Johanno Hartmanno 
ir m[agistro] Georgo neuschillingo dukters elisabeth atminimo lentos su antkapiniu 
paminklu ir jame iškaltu distichu:

tu niekas esi, žmogau, ne, tu kaip dulkė ir šešėlis,
tartum gėlė, kuri krenta per šiaurės pūgą.

Šv. elžbietos bažnyčios šventorius, kur palaidoti didžiosios ligoninės vargšai. lietuvių 
kunigo ir kapų tvarkytojo gyvenamasis namas. Gretimi namai priklauso didžiajai 
ligoninei ir moka nuomos mokestį, čia anksčiau buvo Šv. elžbietos moterų vienuoly-
nas. smuklės ir lietuvių pirtis. 

Kvanto pateiktoje vokiškoje epitafijoje sakoma, kad lietuvių parapijos kunigas 
lozorius zengštokas mirė 1621 m. vasario 18 d.34 sulaukęs 59 metų; šalia buvęs įra-
šas ir apie jo žmoną: „Dorothea Hrn Laʒari Sengstoken eheliche HausFrau“35 („doro-
tėja, pono lozoriaus zengštoko sutuoktinė“). Jos vardas iki šiol zengštoko biografams 
nebuvo žinomas. Jos gyvenimo datos epitafijoje nenurodytos.

apie zengštoko išsilavinimą žinoma mažai. nors spėta, kad mokėsi rygoje ir 
Gdanske, bet duomenų apie tai nerandama36. Karaliaučiaus universitete veikiausiai 
nestudijavo, nes į matrikulas neįrašytas37. dirbo kunigu keliose lietuviškose prūsijos 
parapijose. danielius arnoldtas nurodo, kad pirmiausia nuo 1588 m. buvo diakonas 
ir kunigas verdainėje, paskui nuo 1590 – diakonas ir kunigas rusnėje, nuo 1598 – 
kunigas Klaipėdoje, nuo 1604 – Karaliaučiuje38. Friedwaldo moellerio duomenimis, 
zengštokas kunigavo verdainėje (1588–1595), paskui rusnėje (1595–1598), Klaipėdo-
je (1598–1604) ir galiausiai Karaliaučiuje (1604–1621)39. Karaliaučiuje jis pradėjo dirb-

34  arnoldtas (1756, 194) ir BržA i 220 nurodo 
vasario 28 d.

35  Quandt 1 108v.
36  BržA i 220; į Gdansko gimnazijos katalogą 

zengštokas neįtrauktas, žr. Catalogus disci
pulorum Gymnasii Gedanensis 1580–1814, 
1974. 

37  BržA i 220; plg. erler 1917.
38  arnoldt 1777, 165, 164, 157, 23; arnoldt 

1769, 67.
39  moeller 1968, 148, 124, 94, 75.
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ti praėjus dvejiems metams po bretkūno mirties, buvo paskirtas į sakaimio Šv. elž-
bietos bažnyčią, duotą lietuviams vietoj Šteindamo Šv. mikalojaus bažnyčios (šią 
paliekant lenkų religinei bendruomenei)40.

arnoldtas Karaliaučiaus universiteto istorijos papildymų knygoje Zusätze zu seiner 
Historie der Königsbergschen Universität pateikė ne tik tikslių zengštoko biografijos 
faktų (gimimo datą, vedybų metus), bet nurodė ir jo išleistas knygas:

laʒarus sengſtock, geboren ʒu lbeck 1562 Freytags vor martin, ward, nachdem er 
1585 ſich verheyrathet hatte, diaconus ʒu Werden, und nachhero pfarrer ʒu ruß in 
preußen, 1598 aber littauiſcher pfarrer ʒu memel, und endlich 1604 ʒu Knigsberg, 
wo er 1621 den 28 Febr[uar] ſtarb. er hat 1612 in 4. allhier eine neue ausgabe des 
littauiſchen Geſangbuchs ſowol, als Catechismi, imgleichen der evangel. und 
epiſtoliſchen texte, auch der Collecten beſorget41.

Vertimas

lozorius zengštokas gimė liubeke 1562 m., penktadienį prieš martyną; kai 1585 m. 
vedė, tapo diakonu verdainėje, po to kunigu rusnėje prūsijoje, o 1598 m. – lietuvių 
kunigu Klaipėdoje ir galiausiai 1604 m. Karaliaučiuje, kur 1621 m. vasario 28 d. mirė. 
Jis 1612 m. pasirūpino nauju lietuviško giesmyno ir katekizmo, taip pat evangelinių 
bei epistolinių tekstų ir kolektų leidimu in 4o.

arnoldto minimos kolektos – tai bretkūno maldynas Kollectas (1589), kurias zengš-
tokas įdėjo į giesmyną (ZG 116v–122v)42. Čia pakartojo ir martyno mažvydo maldy-
nėlį Paraphrasis (ZG 54v–58r), kurį pirmą kartą buvo paskelbęs bretkūnas giesmyne 
Giesmes Duchaunas (1589). Kaip minėta, ZG sudarytas remiantis ankstesniais lietuviš-
kais giesmynais ir papildytas naujomis giesmėmis, kai kurios jų paskelbtos pirmą 
kartą. trys 1612 m. išėjusios knygos – ZEE, ZE ir ZG – veikiausiai buvo sumanytos 
kaip leidybinis konvoliutas: abu dabar žinomi jų egzemplioriai įrišti kartu43.

2. l o z o r i a u s  z e n G Š t o K o  EVANGELiAS BEi EPiSTOLAS. vilentui 1579 m. 
išleidus VEE, prūsijos lietuviškų parapijų kunigai jau turėjo priemonę, iš kurios ga-
lėjo skaityti tikslingai parinktas biblijos ištraukas, supažindinti jiems priskirtą bend-
ruomenę su religinėmis sąvokomis bei simboliais ir taip formuoti semantinį kodą, 
kurio reikia biblijos turiniui suprasti. nors dalis VEE skaitinių 1591 m. buvo per-
spausdinta BP, tačiau Xvii a. pradžioje prireikė pakartotinio VEE leidimo. Jis pasi-
rodė praėjus 33 metams po pirmojo. ZEE antraštiniame lape išlaikytas panašus pa-
vadinimas – jo pagrindą sudaro įvardijimas Evangelias bei Epistolas, toliau nurodytas 
ir pirmo, ir antro leidimo rengėjas: 

40  Falkenhahn 1941, 138, 176, 294, 298, 312, 
447–448. 

41  arnoldt 1756, 194.
42  neįdėti tik keturi paskutiniai puslapiai.

43  vienas konvoliutas dabar saugomas vil-
niuje (lmavb rss: lK-17/6–8), kitas – 
berlyne (Gsta pK: XX. Ha, stub Kgb. 55; 
buv. Cb 177 4o).
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pergulditas ‖ ant lietuwiſchka ſʒodʒia / per Baltramieju ‖ Willenta / plebona 
Karaloucʒui ‖ ant Schteindama […] per Laʒaru ‖ Sengſtak / lietuwos plebona 
Karaliaucʒios ‖ atnaugintos (ZEE 0)44. 

Knygos pradžioje įdėta ir vilento pratarmė (ZEE i–vi), o po jos – dvi zengštoko 
pratarmės (ZEE vii–Xii). Kokiu tiražu buvo išleisti abu leidimai, nežinoma. pagrin-
dinė perleidimo priežastis nurodyta ZEE pratarmėse: visi VEE ir VE egzemplioriai 
išparduoti, jų nėra ne tik knygynuose, bet ir prūsijos kunigaikščio bibliotekoje (t. y. 
pilies bibliotekoje): 

euangeliorum & epiſtolarum ut & ‖ Catechiſmi exemplaria, à reverendo ‖ doctoq́ [ue] 
viro, domino bartholomeo ‖ Willento, lithvanicæ eccleſiæ, regiomonti quon-‖dam 
paſtore, ex Germanica lingua, in lithva-‖nicam translata, adeò ſint diſtracta, vt nec 
vni-‖cum tam in illuſtriß. princip. borußiæ biblio-‖theca inſtructißima, quam apud 
bibliopolas extet (ZEE Xi).

Vertimas

gerbiamo ir mokyto vyro baltramiejaus vilento, buvusio Karaliaučiaus lietuvių baž-
nyčios klebono, iš vokiečių į lietuvių kalbą išversti „evangelijų bei epistolų“, kaip ir 
„Katekizmo“, leidiniai taip išsimėtė, kad nebeliko nė vieno egzemplioriaus net tur-
tingiausioje Šviesiausiojo prūsijos Kunigaikščio bibliotekoje nei pas knygų pardavėjus45.

zengštokas teigė, kad tokių knygų negali trūkti („quibus eccleſiæ carere nullo 
modo ‖ poſſunt“ [„kurių bažnyčiai jokiu būdu neturėtų stigti“] ZEE viii), todėl 
laikė savo pareiga parengti pataisytus vilento leidimus.

antrąja priežastimi laikytinas kai kurių biblijos skaitinių trūkumas, kuris turėjo 
ypač išryškėti pasibaigus VEE tiražui. Šią knygą sudarė skaitiniai, išdėstyti per visus 
bažnytinius metus pradedant pirmuoju advento sekmadieniu. pirmiausia pateikta 
po du skaitinius sekmadieniams ir bažnytinėms šventėms (VEE 1–135), o po jų at-
skirame skyriuje – šventųjų dienoms ir kitoms progoms: Šv. andriejaus, Šv. Jono 
Krikštytojo, Šv. apaštalo pauliaus atsivertimo, viešpaties apreiškimo Švč. mergelei 
marijai, visų Šventųjų dienai ir kt. (VEE 136–187, 214–216, kai kurioms šventėms 
duota po vieną skaitinį). Knygos gale dar pridėtas velykų savaitei skirtas Passio, kurį 
sudaro tekstas, parengtas remiantis keturiomis evangelijomis („Hiſtoria apie muka 
ir smerti pona muſu ieſaus Chriſtaus / pagal keturiu euangeliſtu“ VEE 188–214), ir 
skaitinys iš izaijo knygos, nepriskirtas jokiam sekmadieniui ar bažnytinei šventei 
(iz 52,13–15–53,1–12 VEE 214–216).

44  VEE ir ZEE – nepaginuotos knygos (cituo-
jant laikomasi paginacijos, taikomos inter-
netiniuose lietuvių kalbos instituto leidi-
niuose, jų nuorodas žr. „Šaltiniai ir litera-
tūra“). abiejų leidimų pagrindinis tekstas 
surinktas fraktūra, teksto išskiriamasis 

šriftas – švabachas (vartojamas retai, plg. 
VEE 133, ZEE 35), lotyniškų pratarmių ir 
antraščių – kursyvas ir antikva.

45  vertimas čia ir toliau cituojamas iš Kože-
niauskienė 1990, 234.
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vilentas iš esmės išlaikė tą biblijos skaitinių išdėstymo tvarką, kurią evangelikų 
liuteronų bažnyčioms buvo sudaręs lutheris. skaitinių sąrašą Register zu finden die 
Episteln vnd Euangelien an Sontagen vnd namhafftigen Festen jis pirmą kartą išspaus-
dino 1526 m. naujajame testamente, išleistame Johanneso luffto spaustuvėje Wit-
tenberge46. Kadangi pagal šį sąrašą lutheris pats žymėjo skaitinius nuo 1539 iki 
1546 m. leidžiamose biblijose, tai tokia tvarka vėliau visuotinai įsigalėjo, ji buvo 
pritaikyta ir postilėms. leidinyje Deutsche Messe und Ordnung Gottesdiensts (1526) 
aprašydamas mišių ir kitų pamaldų tvarką, lutheris nurodė, kad bažnyčiose turi 
būti laikomasi tokios skaitinių eilės, kokia jie išdėstyti postilėse, o kunigai negali 
savivaliauti patys rinkdamiesi pamokslų temas47. to reikalavo ir prūsijos bažnytiniai 
potvarkiai48. 

o štai bretkūnas, leisdamas BP, pateikė tik 70 biblijos skaitinių: prieš pamokslus 
dėjo ne po du, o po vieną. iš VEE jis perėmė 68, t. y. šiek tiek daugiau negu trečdalį. 
didžiąją daugumą sudaro tekstai iš naujojo testamento, o tiksliau – iš evangelijų, 
nes iš kitų biblijos knygų yra tik trys: 1 tes 4,13–18 (BP ii 515–516), apd 2,1–13 (BP 
ii 132–134) ir iz 52,13–15, 53,1–12 (BP i 417–418). Kadangi jis rinkosi daugiausia 
evangelinius skaitinius, tai žodžio liturgijai ypač trūko epistolinių. lutherio sudary-
ta skaitinių eilė – tiek pagrindinėms pamaldoms, tiek kitoms progoms – buvo viena 
iš sąlygų, kad būtų palaikytas sistemingas evangelikų liuteronų mokymas49. dėl 
skaitinių trūkumo BP negalėjo šios misijos atlikti iki galo, nors buvo išleista dideliu 
tiražu ir jos egzempliorių prūsijos bažnyčioms pakako iki Xviii a. vidurio, kol buvo 
parengta nauja evangelikų liuteronų postilė50.

trečioji ZEE išleidimo priežastis – bažnytiniame kalendoriuje pasitaikydavo pa-
pildomų sekmadienių, kuriems taip pat reikėjo specialiai parinktų skaitinių (apie tai 
dar žr. 2.2.1–2). Jų pridėjimo priežastį zengštokas nurodė taip:

NB. iey priſigaditu iog dabar ant tu penkiu ne=‖deliu pa tri Karaliu alba epiphania-
rum ‖ wiel wiena butu (kaip retai nuſſiduſt) tada ‖ ſekanti epiſtola ir evangelie ant 
tas paſta=‖roſias nedeles gali imti (ZEE 35).

visiems šiems poreikiams patenkinti ir prireikė pakartotinio leidimo, papildyto 
trūkstamais biblijos tekstais. zengštokui, lietuvių kunigu dirbusiam per 20 metų, 
prūsijos bažnyčių reikmės buvo žinomos. Jo paskelbtą leidimą per maža laikyti tik 
knyga, atsiradusia tęsiant tradiciją Karaliaučiuje rengti religinius raštus. Juo labiau 
nereikėtų jos vertinti vien pagal reikšmę rašytinės kalbos raidai. tiek VEE, tiek ZEE 

46  Cohrs 1931, 529–544. 
47  luther 1526, 44–113; Jürgens 2021, 115–121.
48  Xvi a. 8–9-ajame dešimtmetyje parapijas 

tik rinusių vizituotojų nutarimai rodo, kad 
kunigams buvo liepiama švęsti 1568 m. 
Kirchen Ordnung und Ceremonien nurodytas 
šventes laikantis vadovybės numatytos 
tvarkos (zieger 1967, 104).

49  apie biblijos skaitinių tvarkos įtaką pa-
mokslų sistemai ir kokybei žr. Jürgens 
2021, 115–121.

50  apie BP egzempliorių sklaidą Xvi–XiX a. 
žr. aleknavičienė 2005, 33–57.
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vertę lemia visų pirma praktinis vartojimas, tuomet užtikrinęs ir visuomenės evan-
gelizaciją, ir lietuvių kalbos funkcionavimą viešajame gyvenime. atsiradus galimybei 
skaityti biblijos skaitinius visose lietuviškose prūsijos bažnyčiose, lietuvių kalba tapo 
nuolatine liturginių apeigų kalba, o žiūrint plačiau – viena iš tautinių kalbų, viešai 
vartojamų daugiatautėje prūsijos Kunigaikštystėje. 

zengštoko indėlį reikėtų vertinti atsižvelgiant į visuminę jo knygos reikšmę 
lietuvių bažnyčiai, kalbai ir kultūrai. atkreiptinas dėmesys, kad paskelbdamas 
antrąjį leidimą, jis suteikė perspektyvą lietuvių kalbai tuo metu, kai kalbos politika 
dėl Xvii a. 2-ajame dešimtmetyje pasikeitusių kultūrinių ir politinių aplinkybių 
darėsi nebe tokia palanki kaip Xvi a. antroje pusėje. evangelikų liuteronų bažnyčią 
ypač paveikė tai, kad prūsijos Kunigaikštystę valdęs kurfiurstas Johanas sigismun-
das brandenburgietis (Johann sigismund von brandenburg, 1572–1620) kartu su 
dviem savo broliais 1613 m. perėjo į evangelikų reformatų tikėjimą, iš jo valdymą 
perėmęs sūnus brandenburgo kurfiurstas bei prūsijos kunigaikštis Georgas vilhel-
mas (Georg Wilhelm, 1595–1640) ir vėlesnieji taip pat buvo evangelikai reformatai51. 
valstybės valdovai buvo ir bažnyčios globėjai, turėję įvairių jos administravimo ir 
priežiūros pa reigų, o jų tikėjimas nebesutapo su vyravusia konfesija. antra ne 
mažiau svarbi aplinkybė politinė: 1618 m. prūsijos Kunigaikštystė buvo sujungta 
su brandenburgo Kurfiurstyste ir tapo valdoma brandenburgo markgrafų bei Šven-
tosios romos imperijos kurfiurstų Hohencolernų (Hohenzollern). politinis centras 
iš Karaliaučiaus persikėlė į berlyną. Ženkliai padidėjusioje valstybėje sumažėjo 
lyginamasis lietuvių svoris, atitinkamai sumažėjo ir valstybės dėmesys lietuvių 
kalbai bei kultūrai52. 

2.1. p a G r i n d i n Ė  ZEE d a l i s  –  s K a i t i n i a i  i Š  VEE.  perleisdamas VEE, 
zengštokas tekste didelių keitimų nedarė, priešingai, vilento vertimą jis laikė geru 
ir sąmoningai stengėsi nuo jo nenutolti: „ut à verſione priore, ut ſimplici & vera ‖ 
ne latum vnguem diſceſſerim“ („kad nuo ankstesnio leidimo, paprasto ir teisingo, 
nė per nago juodymą nenutolčiau“ ZEE Xii). zengštokas perėmė visus VEE skaitinius, 
išskyrus vieną iš senojo testamento: vietoj pat 31,10–31 jis įdėjo 1 tim 1,15–16 (apie 
šį keitimą ir papildymus žr. 2.2).

naujojo leidimo rengėjas kėlė sau uždavinį tik pataisyti spaustuvės klaidas ir jo 
laikėsi. tekstų perėmimas iš tiesų prilygsta tiesioginiam citavimui. skirtumai mini-
malūs, didžioji dauguma taisymų susiję su diakritinėmis raidėmis: ZEE jų vartojama 
gerokai mažiau negu VEE, ypač nosinius garsus žyminčių raidžių su skersine šake-
le <, >, vienaskaitos kilmininką rodančių raidžių su diakritiniais ženklais: <ó, ò, ô>, 
ilgąjį [ū] žyminčių <ū> ir pan. (plg. 3–4 pav.). 

Šių knygų skirtumai parodyti bechtelio leidime, kritiniame aparate suregistruojant 
zengštoko korekcijas, o analitiniame įvade jas dar ir detaliai išanalizuojant53.

51  lukšaitė 2017, 3.
52  lukšaitė 2017, 2–3.

53  bechtel 1882, XCviii–CXli.
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3 pav. ZEE 175: žodžiai be diakritinių ženklų: 
Saſparos, yu (2×), yuſſu (2×), yus, Neſa; nevartojama <æ>: ſed (2×);
lmavb rss: lK-17/7
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4 pav. VEE 168: žodžiai su diakritiniais ženklais: 
Sſparós, yū (2×), yūſſu (2×), yūs, Nſa; vartojama <æ>: ſæd (2×); 
vub rss: lr 1387
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2.2. ZEE p r i d Ė t i  s K a i t i n i a i  i r  J Ų  Š a l t i n i a i. zengštokas, deklaruo-
damas siekį tik pataisyti spaustuvės klaidas, leidimą papildė, nors šito pratarmėje 
nenurodė. Kaip minėta, VEE iš viso paskelbti 182 skaitiniai, o ZEE yra 188. Kiek jų 
iš naujojo testamento, o kiek iš senojo, žr. 1 lentelėje:

Šaltinis skaitinių iš viso iš naujojo testamento iš senojo testamento
VEE 182 172 10
ZEE 188 179 9

1 lentelė. biblijos skaitinių skaičius VEE ir ZEE

ZEE pridėti 7 skaitiniai iš naujojo testamento, iš jų vienas vietoj VEE buvusio 
skaitinio iš senojo testamento (pat 31,10–31). zengštokas VEE buvusį lk 15,1–10 (VEE 
87–88) papildė 22 eilutėmis, todėl jį sudaro lk 15,1–32 (ZEE 93–97). pridėtoje dalyje 
pasakojama apie sūnų palaidūną tęsiant prieš tai einančius palyginimus apie pames-
tą grašį ir paklydusią avį. Jų moralas panašus: labai vertinama tai, kas buvo praras-
ta ir vėl atgauta, tik šiuo atveju dar išryškinama atgailos ir atleidimo prasmė. Kadan-
gi lk 15,11–32 kai kuriose postilėse eina kaip savarankiškas skaitinys, tai tikslinga jį 
laikyti atskiru skaitiniu. ZEE pridėtus skaitinius ir jų paskirtį žr. 2 lentelėje: 

biblijos skaitinys vieta ZEE proga
Gal 3,23–29 ZEE 20 Kristaus apipjaustymo diena
2 pt 1,19–21 ZEE 35 Šeštasis sekmadienis po trijų Karalių
mt 17,1–9 ZEE 36 Šeštasis sekmadienis po trijų Karalių
mt 3,13–17 ZEE 21–22 sekmadienis po Kristaus apipjaustymo 
mt 2,13–23 ZEE 22–23 sekmadienis po Kristaus apipjaustymo
lk 15,11–32 ZEE 94–97 (VEE lk 15,1–10 tąsa) trečiasis sekmadienis po Švč. trejybės
1 tim 1,15–16 ZEE 167 (vietoj VEE pat 31,10–31) marijos magdalietės diena

2 lentelė. ZEE pridėti biblijos skaitiniai

visi šie papildomi tekstai, skirtingai negu pagrindiniai, apie kurių perėmimą iš 
VEE informuojama ZEE antraštiniame lape ir pratarmėje, perimti implicitiškai (ne-
nurodant šaltinio).

2.2.1. d u  s K a i t i n i a i  i Š  BP. du skaitinius zengštokas pridėjo sekmadieniui 
po Kristaus apipjaustymo („dominica à Circumciſione do-‖mini“): mt 3,13–17 ir 
mt 2,13–23 (ZEE 21–23). vilento knygoje šio sekmadienio nebuvo, yra tik Kristaus 
apipjaustymo diena („in die CirCvmCisio-‖nis domini“), kuriai skirti du skaitiniai: 
tit 2,11–15 ir lk 2,21 (VEE 19–20). abu pridėtuosius zengštokas perėmė iš BP su-
teikdamas galimybę pasirinkti, kurį skaityti: „o jei ne nori dabar padetai evangelia 
ant ſchos ‖ nedeles diena imti tada / ſekanteie imk“ (ZEE 22). Skaitiniai, perimti iš 
BP, nurodomi 3 lentelėje:
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biblijos skaitinys ZEE proga Šaltinis
mt 3,13–17 ZEE 21–22 sekmadienis po Kristaus apipjaustymo BP i 137–138
mt 2,13–23¹ ZEE 22–23 sekmadienis po Kristaus apipjaustymo BP i 102–104

3 lentelė. biblijos skaitiniai, ZEE perimti iš BP

Kad ZEE skaitinys mt 3,13–17 perimtas iš BP, o ne iš BNT, rodo fragmentas, ku-
ris BP ir ZEE sutampa, bet nuo BNT skiriasi. BP jis buvo verstas iš vulgatos (toliau – 
V), o BNT – iš lutherio biblijos (1546, toliau – LB):

mt 3,16  ZEE 22 Ir Ieſus pakrikſchtitas / tuiaus Iſcheija ‖ iſch wandens
  BP i 138 Ir Ieſus pakrikſchtitas / toiaus iſch‖eija iſch wandens
  plg. BNT ir kaip ieſus Krikſchtitas buwo, ‖ iſchkope toiaus iſch wan-
   dinio ‹←wande›
  plg. LB und da iheſus getaufft war, ſteig er bald her aus dem Waſſer
  plg. V baptizatus autem iesus, confestim ascendit de aqua
  plg. G βαπτισθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εὐθὺς ἀνέβη ἀπὸ τοῦ ὕδατος

skirtingi šio skaitinio vertimo originalai lėmė ir kitus BP bei BNT skirtumus, 
kurie galiausiai parodo, kad zengštokas pasirinko BP, o ne BNT tekstą: 

mt 3,14–15  ZEE 22 bet ianas gineſi ‖ bilodams / Eſch geraus priſſriſſiwaliau  
   ‹err. priſſiwalau› / idant ‖ nug tawens bucʒia Krikſchtitas / bei 
   tu ateiſi ‖ maneſp? a ieſus atſake / ir biloia iam

  BP i 138 bet ianas gineſi bi=‖lodams. Eſch geraus priſiwalau / idant ‖ nog 
   tawes bucʒiaw Krikſchtitas / bei tu ‖ ateiſi maneſp? a ieſus atſake / 
   ir biloia ‖ iam 
  plg. BNT ‹bet→› o ianas ‹←ionas←I⌞o⌟anas› gine iam tatai ‖ ⌊draude⌉ 
   bilodams. priſsiwalau, idant ‖ eſch nůg tawẹs krikſchtitas bucʒiau, 
   o ‖ tu ateiſi manenſp? ‹bet→› o ieſus atſake, ‖ bilodams 
   iapi ‹←iampi›
  plg. LB aber iohannes wehret jm, vnd ſprach, ich bedarff wol, das ich von 
   dir getaufft werde, vnd du komeſt ʒu mir? iheſus aber antwortet, 
   vnd ſprach ʒu ihm
  plg. V ioannes autem prohibebat eum dicens: ‹‹ego a te debeo baptizari, 
   et tu venis ad me?››. respondens autem iesus dixit ei
  plg. G ὁ δὲ Ἰωάννης διεκώλυεν αὐτὸν λέγων· ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ 
   βαπτισθῆναι, καὶ σὺ ἔρχῃ πρός με; ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν 
   πρὸς αὐτόν·

prieš analizuojant mt 2,13–23, reikia atkreipti dėmesį į tai, kad jis ZEE pateiktas 
du kartus: pirmą kartą – sekmadieniui po Kristaus apipjaustymo („dominica à 
Circumciſione do-‖mini“ ZEE 22–23), o antrą – nekaltų vaikų dienai („in die in-
noCentvm ‖ puerorum“ ZEE 148–149). Šie tekstai skiriasi, nes perimti ne iš to 
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paties šaltinio: mt 2,13–23¹ – iš BP i 102–104, o mt 2,13–23² – iš VEE 140–141. vilentas 
jį buvo numatęs taip pat nekaltų vaikų dienai. 

pirmojo skaitinio (mt 2,13–23¹) perėmimą iš BP rodo jau pirma eilutė. BP joje 
yra žodžių, kurių atitikmenų nėra nė viename iš čia lyginamų originalų, taip pat 
nėra ir BNT. tų žodžių atsiradimą lėmė viena iš bretkūno taikytų teksto perėmimo 
strategijų – skaitinio pradžios adaptavimas pragmatiniu požiūriu. Kadangi skaitinys 
yra biblijos ištrauka, jis kai kur pridėdavo paaiškinamųjų frazių ir žodžių, kad 
pateiktų žinių apie turinį, ėjusį prieš skaitinį, ir kompensuotų prasminio ryšio 
praradimą. o kai kuriems skaitiniams, priešingai, stengėsi sudaryti savarankiško 
siužeto įspūdį, todėl panaikindavo sąryšį su prieš tai ėjusiu biblijos tekstu. Kad 
neliktų chronologijos orientyrų, pirmame sakinyje pašalindavo formaliąsias teksto 
rišlumo priemones: jungtukus, laiko prieveiksmius ir dalelytes54. mt 2,13–23¹ pra-
džioje BP taikyti abu perėmimo strategijos būdai. Jų rezultatai zengštoko perkelti 
ir į ZEE (plg. ir 5–6 pav.):

   mt 2,13¹  ZEE 22 atſtoius Iſchmintingims nog ‖ Herodo / schitai / paſſirode 
   ioſephui ſap=‖nije angelas pono biladams

5 pav. ZEE 22: iš BP perimto skaitinio mt 2,13–23¹ pradžia;
lmavb rss: lK-17/7

54  apie skaitinių pradžios adaptavimą pla-
čiau žr. aleknavičienė 2008, 29–60.
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6 pav. BP i 102: adaptuota skaitinio mt 2,13–23 pradžia, 
turinti prasminę klaidą, kuri vėliau perimta į ZEE;
lmavb rss: lK-16/1

  BP i 102 atſtoius Iſchmintingiems nog He=‖rodo / schitai paſſirode 
   ioſephui ‖ ſapnije angelas pono bilodamas
  plg. BNT ‹bet→› o aniemus atſtoius, schitai, paſsi=‖‖rode ‹anielas→› angelas 
   Wieſchpaties ioſephui ‹sap=‖nija→› sap=‖nije, bilodams
  plg. LB da ſie aber hin weg geʒogen waren, sihe, da erſchein der engel des 
   Herrn dem ioſeph im trawm, vnd ſprach
  plg. V Qui cum recessissent, ecce angelus domini apparet in somnis ioseph 
   dicens
  plg. G Ἀναχωρησάντων δὲ αὐτῶν ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου ϕαίνεται κατ’ 
   ὄναρ τῷ Ἰωσὴϕ λέγων

atkreiptinas dėmesys dar į tai, kad bretkūnas, šiame sakinyje vietoj asmeninio 
įvardžio įrašydamas frazę iſchmintingiems nog Herodo, padarė prasminę klaidą: išmin-
čiai pasitraukė ne nuo erodo, o nuo Šventosios šeimos, kurią, gimus Jėzui, aplankė 
betliejuje, o paskui kitu keliu iškeliavo į savo kraštą. bendra klaida akivaizdžiai 
parodo intertekstinius ryšius tarp ZEE ir BP.

antrojo skaitinio (mt 2,13²) perėmimą jau nebe iš BP, o iš VEE paliudija tas pats 
pirmasis sakinys: jo pradžioje nėra jokių adaptavimo požymių, nes tokios strategijos 
vilentas iš esmės netaikė (išimtys labai retos). tekstas perimtas į ZEE nepasakant, 
kas ir nuo ko pasitraukė, taigi ir nepadarant prasminės klaidos (plg. ir 7–8 pav.):
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mt 2,13² ZEE 148 aghiemus neyus ſchalina / ſchitai / ‖ angelas ppna paſſirode 
  ioſephui ſa=pnye bilodamas
 VEE 140 aGhiems nůeyus ſchalina / ſchjtai / ‖ angelas pona paſſirode 
  ioſephui ſa=‖pnye bilodamas

teksto perėmimo strategijai iš BP, panašiai kaip iš VEE, būdingas tikslus pažodi-
nis perteikimas, yra rašybos, skyrybos, fonetikos skirtumų, bet jų labai nedaug. nėra 
požymių, kad tekstas būtų lygintas su galimais vertimo originalais ir pagal juos 
taisytas. dabar turimais duomenimis, zengštokas pirmasis paskelbė skaitinių iš BP.

2.2.2. K e t u r i  s K a i t i n i a i  i Š  BNT. bretkūno biblijos rankraštis nuo 1600 m. 
saugotas Karaliaučiaus pilies bibliotekoje. Jį paimant bretkūnui sumokėta 400 markių, 
tik jis dar buvo įpareigotas vertimą peržiūrėti, pataisyti ir galutinai užbaigti55. tačiau 
po dvejų metų bretkūnas mirė.

Kristaus apipjaustymo dienai VEE buvo pateikti du skaitiniai, o ZEE pridėtas 
trečias: Gal 3,23–29. Jis atitinka bretkūno vertimą BNT. Čia jis irgi numatytas skaity-
ti šią dieną – tai rodo lotyniškas įrašas paraštėje: „epist. die Curcum-‖ciſion. Chriſti“. 
BP šio skaitinio nėra.

7 pav. ZEE 148: iš VEE perimto skaitinio mt 2,13–23¹ pradžia;
lmavb rss: lK-17/7

55  Kuhnert 1926, 88; plg. Falkenhahn 1941, 127.
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du skaitiniai – 2 pt 1,19–21 ir mt 17,1–9 – pridėti šeštajam sekmadieniui po trijų 
Karalių („dominica vi poſt epiphania-‖rum“), nes VEE šis laikotarpis baigėsi penk-
tuoju sekmadieniu. BP šių skaitinių nėra. abu skaitiniai perimti taip pat iš BNT.

pridėtasis 1 tim 1,15–16 skirtas marijos magdalietės dienai („in die mariÆ 
maGda-‖lenæ“). Jį skaityti rekomenduota 1568 m. Kirchen Ordnung und Ceremonien56, 
bet nei vilentas, nei bretkūnas į rekomendaciją nebuvo atsižvelgę. Šį skaitinį zengš-
tokas įdėjo vietoj pat 31,10–31, buvusio VEE 159–161. 1 tim 1,15–16 irgi perimtas iš 
BNT. BP šito skaitinio nėra. iš BNT perimti skaitiniai suregistruoti 4 lentelėje (greti-
namąją analizę žr. toliau):

biblijos skaitinys ZEE proga Šaltinis

Gal 3,23–29 ZEE 20 Kristaus apipjaustymo diena BNT 

2 pt 1,19–21 ZEE 35 Šeštasis sekmadienis po trijų Karalių BNT 

mt 17,1–9 ZEE 36 Šeštasis sekmadienis po trijų Karalių BNT 

1 tim 1,15–16 ZEE 167 marijos magdalietės diena BNT 

4 lentelė. biblijos skaitiniai, ZEE perimti iš BNT 

8 pav. VEE 140: skaitinio mt 2,13–23 pradžia, vėliau perimta į ZEE;
vub rss: lr 1387

56  Kirchen Ordnũng vnd Ceremonien, 1568, 31r. 
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Ypač aiškiai matyti perėmimas iš BNT gretinant 2 pt 1,20 tekstus: čia jį įrodo 
bendra klaida. bretkūnas, versdamas šią biblijos eilutę iš LB, rėmėsi dar ir V, kur 
buvo abliatyvas propria interpretatione. dėl V įtakos BNT atsirado nesuderintų linksnių 
junginys: iſch kakio paties iſchguldimu. zengštokas klaidos nepataisė – jo tekste taip 
pat yra iſch kakio paties iſchguldimu (plg. ir 9–10 pav.):

  2 pt 1,20   ZEE 35 o tai turrit pirmiauſei ßinoti / ‖ iog ne wiena prarakiſte nenuſſidſt 
   raſchte ‖ iſch kakio paties iſchguldimu.
  BNT  o tai ‖ turrit pirmiauſei ßinoti. iog ne wiena pra=‖rakiſte 
   nenuſsiduoſt raſchte iſch kakio ‖ paties iſchguldimu. 
  LB und das ſolt jr fur das erſte wiſſen, das keine weiſſagung in der 
   schrifft geſchicht aus eigener auslegung. 
  V hoc primum intellegentes quod omnis prophetia scripturae propria 
   interpretatione non fit. 
  G τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες ὅτι πᾶσα προϕητεία γραϕῆς ἰδίας 
   ἐπιλύσεως οὐ γίνεται·

zengštokas, nurašydamas skaitinius iš BNT, perėmė galutinį bretkūno vertimo 
variantą: 1) jei pagrindiniame tekste buvo varnele pažymėtas ar pabrauktas žodis, o 
virš jo, greta jo ar paraštėje įrašytas kitas, jis beveik visada rinkosi pataisytąjį; 2) iš 

9 pav. ZEE 35: iš BNT 2 pt 1,20 perimta klaida: iſch kakio paties iſchguldimu;
lmavb rss: lK-17/7
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paraštėje pateiktų kelių žodžių rinkosi vieną; 3) niekur neperėmė bretkūno gretimi-
nių variantų, pagrindiniame tekste buvusių kampiniuose skliaustuose; 4) atsižvelgė 
į žodžių taisymus (ypač išbrauktas raides). tai liudija tokie pavyzdžiai (2 pt 1,19 ir 
2 pt 1,21 plg. dar ir su 10 pav.): 

 2 pt 1,19  ZEE 35 mes turrim ſtipru prara=‖kiſchka ßodi / ir ius gerai darot / iog to ‖ 
    daboiaties / kaip ßwakes / kuri ßib tamſoia wie=‖toia /  iki auſchros / 
    ir auſchros ßwiaſde ‹err. ßwaiſde› uſchtek ‖ iuſu ſchirdiſa.
   BNT  mes turrim ſtiprụ prarakiſchkạ ‖ ßodị, ir ius ‹gierai→› gerai darot, 
    iog to dabaiotes, ‖ kaip ‹ßwakies→› ßwakes kuri ‹ſpindʒ→› ⌞ßib⌟ 
    tamſioia wie=‖toia, iki auſchros, ir auſchros ßwaiſde ‖ uktek 
    ‹err. uſchtek› ⌊kieleſi⌉ iuſụ ſchirdiſạ.

 2 pt 1, 21  ZEE 35 neſa dabar nie=‖kadai newiena prarakiſte neſtoioſi iſch ßmo=‖ 
    giſch kos walios / bet ſchwenti ßmones die=‖wa kalbeia / raginti 
    ſchwentos Dwaſſes.
   BNT  neſa dabar nieka=‖dai ne wiena prarakiſte ‹ne ſtoios→› ne ⌞radosi⌟ 
    iſch ‖ ßmogiſchkos ⌊ßmogaus⌉ walios. bet ‖ ſchwenti ßmones 
    diewa kalbeia, ‹priwerſti ‖ nuog→› [in marg.]  raginti ‖ ịruſinti 
    [in marg. glossa getrieb[en]] ſchwentos Dwaſſes.

10 pav. BNT: klaida 2 pt 1,20: iſch kakio paties iſchguldimu;
bretkūnas 1991, 903
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 mt 17,1–2  ZEE 36 vßwede ios praſchali ant aukſchto ‖ kalno / ir tapa perſchweſtas 
    po iu akim / ir wei=‖das io ßibeia kaip saule / ir io rubai ſtoios ‖ 
    balti kaip ſchweſibe.
   BNT  vßwede ‹anus→› ⌞ios⌟ ‹wienus→› ⌞proſchali⌟ ‖ ⌊ipatei⌉ ant 
    aukſchto Kalno ir bu=‖wo ⌞tapa⌟ perſchwieſtas po iụ akim. ir ‖  
    weidas io ſchibeia ‹←ſch∗∗› kaip saule, ir io ‖ rubai ſtaios balti 
    kaip ‹schwake→› [in marg.] schwieſa Schwieſibe.

atliekant istorinę gretinamąją analizę, nenustatyta požymių, kad BNT vertimą 
zengštokas būtų lyginęs su galimais originalais ar mėginęs jį bent kiek ryškiau pa-
taisyti. bretkūno tekstas nurašytas gana tiksliai. Yra tik šiek tiek rašybos, skyrybos, 
fonetikos, morfologijos skirtumų, pasitaiko žodžių tvarkos keitimo, tarnybinių žodžių 
ir sinonimų pavartojimo, tačiau tokie skirtumai tekstologiniu požiūriu nėra relevan-
tiški ir nesuteikia pagrindo ieškoti kito šaltinio – nei vertimo, nei teksto perėmimo, 
plg. dar Gal 3,23–26 ir 1 tim 1,15–16 (pastarąjį plg. ir su 11 pav.): 

 Gal 3,23–26  ZEE 20 PIrm nei wiera ataia buwom ‖ po Sokanu apſaugoiami ir 
    vßrakinti ‖ ant wieros / kuri tureia Iſchreikſta buti. schi=‖teipo 
    sokanas mumus wadu buwa ant Chri=‖ſtaus / idant per wiera 
    teiſus butumbim. bet ‖ iog nu wiera ataia ne be eſme pawadu. 
    nes ‖ ius wiſſi eſte / waikais diewa per wiera ing ‖ Chrſtu ieſu.

   BNT ‹bet→› O pirm ‹kaip→› nei wiera at=‖aia, buwom ‹apſergami→› 
    apſergiami pa ‹sakanu→› Sokanu ‖ ir ußrakinti, ant ‹wieras→› 
    wieros, kuri tu=‖reia iſchreikſchta buti. schiteipo ‖ sokanas 

11 pav. BNT: 1 tim 1,15–16;
bretkūnas 1991, 903
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    mumus wadu buwa ant ‖ Chriſtaus, idant per wierạ teiſus 
    butum=‖bim. bet iog nụ wiera ataia, ‖ nebe eſme pa wadu. nes 
    ius wiſsi ‖ eſte waikais diewa, per wierạ ing ‖ Chriſtụ ieſụ. 

 1 tim 1,15–16  ZEE 167 TAtai jra tikra tieſa / ir brangus ‖ wertas ßodis / Iog Chriſtus ieſus
     at=‖aia ant ſwieto / idant. Iſchganitu grieſchno=‖ſius / Iſch kuriu 
    aſch dideſniſis eſme. bet to=‖delei man mielaſchirdiſta teka / Idant 
    ant ma=‖nes didʒiauſei ieſus Chriſtus paroditu / wiſ=‖ſa kantruma / 
    ant pawaikſlo tiemus / kurie ing ghy tiketu ant amßino ßiwato.

   BNT  ‹nes.→› ⌞tai⌟ tieſa ira / ir ‹brangus ßodis ‖ wertas wiſsakio 
    prijemimo←prijemima→› brangus ‖ wertas ⌞ßodis⌟, iog Chriſtus ‖ 
    ieſus ataia ant ſwieto ‹←ſwieta› / idant iſchganitụ ‖ grieſchnoſius / 
    iſch kuriụ eſch ‹wirauſis→› [in marg.] dideſniſis eſmi. ‖ bet todel 
    man mielaſchirdiſte teka, idant ‖ ant manẹs didʒauſei ieſus 
    Chriſtus paroditụ ‖ wiſsạ kantrumạ ⌊kantribẹ⌉ ant pawaikſ=‖lo 
    tiemus, kurie ing ghị ⌊iam⌉ tiketụ ant ‖ ‹amßina→› amßino 
    ßiwato.

dabar turimais duomenimis, zengštokas pirmasis paskelbė skaitinių iš BNT rank-
raščio (taip pat ir iš BP). Jo pasirinkta teksto perėmimo strategija funkcionali. Ji ga-
lėjo tapti pavyzdžiu, kaip parengti spaudai bretkūno iki galo nesutvarkytą biblijos 
vertimą: pagrindiniu tekstu laikant galutinį (pataisytą) teksto variantą, o ten, kur 
pateikta gretiminių variantų, pasirenkant pirmąjį.

2.2.3. s K a i t i n Y s  lk 15 ,11–32  –  n a u J a s  v e r t i m a s. prie VEE skaitinio 
lk 15,1–10 zengštokas pridėjo 22 eilutes: lk 15,11–32 (ZEE 94–97, plg. 12 pav.). tai 
pasakojimas apie sūnų palaidūną, numatytas skaityti trečiąjį sekmadienį po Švč. tre-
jybės („dominica iii. poſt trini-‖tatis“). Kaip minėta, pridėtoje dalyje tęsiami pa-
sakojimai apie pamestą grašį ir paklydusią avį siekiant išryškinti atgailos ir atlei-
dimo sąsają. BP šio skaitinio nėra. Jis nėra perimtas ir iš BNT. evangeliją pagal 
luką bretkūnas vertė iš vulgatos57, o zengštoko vertimas artimas lutherio biblijai 
(1546 m. leidimui ar juo sekusiam vėlesniam). vokišku originalu kai kur sekama 
beveik pažodžiui – tiek leksikos, tiek sintaksės požiūriu:

 lk 15,12   ZEE 94 ir Iaunauſeſſis tarp thu tare tiewop
   LB vnd der Ingſte vnter jnen ſprach ʒu dem vater
  plg. BNT ir kalbeia ‖ iauneſnis iſch iụ tewui
   plg. V et dixit adulescentior ex illis patri
   plg. G καὶ εἶπεν ὁ νεώτερος αὐτῶν τῷ πατρί

57  apie BNT vertimo šaltinius žr. range 1992, 
76–140. 
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12 pav. ZEE 95: naujai išversto skaitinio lk 15,11–32 fragmentas;
lmavb rss: lK-17/7
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 lk 15,17   ZEE 95 Kaip daug ijr ‖ priegdeneninkuu tiewa mana / kurie donos ‖ 
    apſta tur 
   LB Wie viel Taglner hat mein vater, die brot die flle haben
  plg. BNT kiek darbini=‖kụ tewa mana, tur apſtạ donas 
   plg. V Quanti mercennarii patris mei abundant panibus
   plg. G πόσοι μίσθιοι τοῦ πατρός μου περισσεύονται ἄρτων

 lk 15,21   ZEE 95 neeſmi tolaus dau=‖giaus werts / ieng ſunumi tawa wadinamas ‖ 
    bucʒe
   LB ich bin fort nicht mehr werd, das ich dein son heiſſe
  plg. BNT ne ‖ eſmi wertas wadinti ſunumi tawa
   plg. V non sum dignus vocari filius tuus
   plg. G οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου

 lk 15,31   ZEE 96 Sunau mans / tu ‖ kiek cʒieſa prieg manes eſſi / ir wiſ kas mana 
    ijr / ‖ tai tawa ijr
   LB Mein ſon, du bift alle ʒeit bey mir, vnd alles was mein iſt, 
    das iſt dein.
  plg. BNT sunau, tu wiſsadai ‖ ſu ⌊pas⌉ manim ‹←mane› ⌊mane⌉ eſsi, ir wis 
    kạ tu=‖riu ‹tai→› tatai tawo ira
   plg. V Fili, tu semper mecum es, et omnia mea tua sunt
   plg. G τέκνον, σὺ πάντοτε μετ’ ἐμοῦ εἶ, καὶ πάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστιν

Čia dar pridurtina, kad apie sūnų palaidūną zengštokas į savo giesmyną įdėjo 
giesmę „priſiwerſki sunau mielas“ (ZG 48r–49r, jos antraštė „Gieſme ape pameſtaghi 
sunu / luc. 15. Cap.“), kuri ankstesniuose giesmynuose nebuvo skelbta58. 

3. i Š v a d o s. 1. baltramiejaus vilento biblijos skaitinių knygą Euangelias bei 
Epistolas (VEE, 1579) pakartotinai paskelbė lozorius zengštokas (ZEE, 1612) dėl 
kelių priežasčių: 1) pirmojo leidimo tiražas buvo pasibaigęs; 2) Jono bretkūno Pos
tilėje (BP, 1591) buvo per mažai skaitinių, ypač epistolinių, todėl ji negalėjo visiškai 
atstoti VEE; 3) trūko skaitinių sekmadieniams, kurie kai kuriais metais įsiterpia tarp 
švenčių. 

2. zengštokas leidimą papildė 7 skaitiniais, tačiau perėmimo šaltinių nenurodė. 
taikant istorinę gretinamąją analizę nustatyta, kad: 1) du skaitinius jis perėmė iš 
bretkūno Postilės: mt 2,13–23; mt 3,13–17; 2) keturis skaitinius perėmė iš bretkūno 
rankraštinio Naujojo Testamento (BNT, 1579–1580): Gal 3,23–29; 2 pt 1,19–21; mt 17,1–
9; 1 tim 1,15–16; 3) vienas skaitinys – lk 15,11–32 – verstas iš naujo, vertimas artimas 
lutherio biblijai (LB, 1546). zengštoko leidimas laikytinas biblijos skaitinių rinktine.

mis paskelbtuose giesmynuose (michelini 
2010, 18, 214–215).

58  Giesmės autorius nežinomas, manoma, kad 
ji neturi tikslaus atitikmens kitomis kalbo-
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3. zengštokas pirmasis paskelbė skaitinių iš BNT rankraščio, pirmą kartą pakar-
totinai paskelbė ir du skaitinius iš BP. 

4. tekstų perėmimo strategijai iš BP būdingos tokios ypatybės: 1) tikslus pažodi-
nis citavimas (rašybos, skyrybos, fonetikos, morfologijos skirtumų labai nedaug); 
2) perimami tekstai nelyginti su originalais ir pagal juos netaisyti.

5. tekstų perėmimo strategijai iš BNT būdinga tai, kad perimtas galutinis bretkū-
no variantas: 1) jei pagrindiniame tekste buvo taisomas žodis, o virš jo, greta jo ar 
paraštėje įrašytas kitas, tai pasirinktas pataisytasis; 2) niekur neperimti BNT gretimi-
niai variantai, pagrindiniame tekste buvę kampiniuose skliaustuose; 3) iš paraštėje 
pateiktų kelių žodžių pasirinktas vienas; 4) atsižvelgta į žodžių formų taisymus (ypač 
išbrauktas raides); 5) perimant tekstus, vertimas nelygintas su originalais ir pagal juos 
netaisytas; 6) tekstai perimti tiksliai (skirtumai nežymūs). zengštokas parodė pavyz-
dį, kaip parengti spaudai bretkūno iki galo nesutvarkytą bib lijos vertimą.

6. zengštoko paskelbtas papildytas leidimas užtikrino lietuviškų biblijos skaitinių 
perimamumą, kai kalbos politika prūsijos Kunigaikštystėje dėl Xvii a. 2-ajame 
dešimtmetyje pasikeitusių kultūrinių ir politinių aplinkybių lietuvių kultūrai nebe-
buvo palanki. 

7. Ši biblijos skaitinių rinktinė svarbi dviem aspektais: 1) suteikė perspektyvą 
tolesnei evangelikų liuteronų tikėjimo plėtrai; 2) sudarė galimybes lietuvių kalbai 
nenutrūkstamai funkcionuoti žodžio liturgijoje Xvii a. ir išlaikyti viešosios kalbos 
statusą daugiakalbėje valstybėje.
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i n  l o z o r i u s  z e n G Š t o K a s ’ s  E VA N G E L i A S  B E i  E P i S T O L A S  ( 1 6 1 2 )

s u m m a r y

the article examines the second edition of baltramiejus vilentas’s Euangelias bei Epistolas 
(VEE, 1579), which lozorius zengštokas published under a similar title in 1612 (ZEE, 1612). 
both editions consist of bible readings arranged throughout the liturgical year. the aim of 
the study was to identify the sources of the readings added by zengštokas and to assess 
the strategy of textual appropriation. the steps towards this goal were the following: (1) an 
overview of zengštokas’s activities; (2) an assessment of the reasons for the publication of 
ZEE; (3) identification of the readings added to zengštokas’s edition; (4) identification of 
their sources by means of comparative analysis, and (5) an assessment of the strategy of 
text appropriation on the basis of the intertextuality method. 

zengštokas prepared a second edition of vilentas’s book for several reasons: (1) the first 
edition had run out of print; (2) Jonas bretkūnas’s Postilla (BP, 1591) contained too few 
biblical readings, especially epistolary ones, and therefore could not fully replace vilentas’s 
book; (3) there was a shortage of readings for sundays that were interspersed between the 
feast days during some years. 

zengštokas complemented the edition with seven readings but did not indicate the 
sources of appropriation. Comparative analysis showed that: (1) he appropriated four read-
ings from bretkūnas’s translation of the new testament (BNT, 1579–1580): Gal 3,23–29; 
2 pet 1,19–21; matt 17,1–9; 1 tim 1,15–16; (2) two readings from bretkūnas’s Postilla: 
matt 2,13–23; matt 3,13–17; (3) one reading – luke 15,11–32 – was re-translated, and the 
translation is close to luther’s bible (LB, 1546). zengštokas was the first to publish the read-
ings from bretkūnas’s manuscript of the translated new testament and the first to reprint 
two readings from Postilla.

a characteristic feature of the strategy of text appropriation from bretkūnas’s transla-
tion of the new testament is the appropriation of the final version of bretkūnas’s text: 
(1) word corrections (especially crossed-out letters) were taken into account; (2) if a word 
was ticked or underlined in the main text and another word was added above, beside, or 
in the margin, the corrected word was chosen in almost all instances; (3) one word out of 
several words in the margin was chosen; (4) none of the adjacent variants enclosed in angle 
brackets in the main text of bretkūnas’s translation of the new testament were appropri-
ated; (5) in the process of text appropriation, the translation was not compared with the 
originals or corrected in accordance with them; (6) the text is appropriated accurately (the 
differences are insignificant).
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the following features are typical of the strategy of appropriating texts from bretkūnas’s 
Postilla: (1) exact verbatim citation (very few differences in spelling, punctuation, phonet-
ics, and morphology); (2) the text was not compared with the originals or corrected in ac-
cordance with them.

since in the second decade of the seventeenth century the language policy was no lon-
ger favourable due to the changes in cultural and political context, the second revised and 
enlarged edition of vilentas’s Euangelias bei Epistolas, published by zengštokas, ensured the 
continuity of the lithuanian biblical readings.

it is important in two respects: (1) it provided a perspective for further development of 
the evangelical lutheran faith; (2) it made it possible for the lithuanian language to func-
tion uninterruptedly in the liturgy of the word and to maintain its status as a public lan-
guage in the multilingual duchy of prussia.
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